
زبان و ادبیات انگلیسی؛ مترجمی؛ روانشناسی؛  ای هستید. تفاوتی ندارد که دانشجوی چه رشته

 اید. ای که خوانده مهندسی یا هر رشته

کافی است به ترجمه و زبان انگلیسی علاقه داشته باشید و بخواهید در این زمینه پیشرفت کنید. 

 های شخصی و چه برای ترجمه مقالات!  چه برای ورود به بازار کار؛ چه برای ترجمه

ای به راحتی کسب درآمد کنید و دردنیای کسب و کار امروزی که  های ترجمه با کسب مهارت

ای تبدیل شده و اسم خود  نترنتی و دیجیتال است به راحتی به یک مترجم حرفهشغلها بصورت ای

 را در کتابها و مقاله ها ببینید و لذت ببرید.

همانطور که می دانید ترجمه روندی است چند جانبه که منجر به انتقال و تفسیر مفاهیم از زبان 

درک قابل سنجش نیست. ترجمه  مبدا به زبان مقصد می شود. ترجمه وابسته به درک می باشد و

نیاز به قدرت کلام و تنوع در استفاده از کلمات دارد که منجر به درک و فهمی روشن خواهد شد و 

این آغاز یک ترجمه خوب است. ترجمه جز مهمی از دانش و علوم امروزی است. به این ترتیب 

 م موارد است. اهمیت ترجمه در همه زمینه ها و به خصوص انتقال دانش بشری از اه

برای شما در نظر گرفته ایم برای کسانی مناسب است که به ترجمه متون انگلیسی و دوره ای که 

 ویرایش متون فارسی و انجام پروژه های دانشجویی علاقه دارند.

 : مهم ترین سرفصل های این دوره 

 تعریف ترجمه، تاریخچه و انواع آن 

 ی خوب های مترجم و ترجمه ویژگی 

 اصول و مبانی ترجمه 

 مشکلات رایج در ترجمه 

  گرامر 

  لغت 

  (…نحوه ترجمه موارد خاص )اعداد، صفات، حروف تعریف و 

 

 پیشنهاد می شود عزیزانی در دوره شرکت کنند که حداقل دانش زبانی آنها در حد متوسط است.


